　　　　　　　　　　　　　　　　　　

 2013 TAIWAN AMATEUR GOLF CHAMPIONSHIP
September 3rd – 6th, 2013

Sunrise Golf &Country Club
    LOCAL RULES
1. 
OUT OF BOUNDS
Defined by white stakes and/or lines. When both stakes and lines are used to indicate Out of Bound, the stakes identify Out of Bound and the lines define Out of Bound. The line itself is Out of Bound.
2. 
WATER HAZARDS; LATERAL WATER HAZARDS
Water Hazards are defined by yellow stakes / lines. Lateral Water Hazards are defined by red stakes / lines. When both stakes and lines are used to indicate a water hazard (lateral water hazard), the stakes identify the hazard and the lines define the hazard margin. The line itself on the ground is in the water hazard (lateral water hazard).
3. 
GROUND UNDER REPAIR
All areas enclosed by white lines. When both stakes and lines are used to indicate ground under repair, the stakes identify the ground under repair and the lines define the margin of ground under repair. The line itself on the ground is in the ground under repair.
4. 
IMMOVABLE OBSTRUCTION

a. The cart paths including the adjoining drains along the path, half-way house, rubber mat, rock stool, power supply boxes, sprinkle heads, stakes supporting trees, on course artificial yardage marker are immovable obstruction.


b. If interference by an immovable obstruction occurs, player may take relief under Rule 24-2.

5. 
STONES IN BUNKER
    Stones in bunkers are movable obstructions (Rule 24-1 applies).
6. 
SEAMS OF CUT TURF
Through the green, seams of cut turf (not the turf itself) are deemed to be ground under repair. However, interference by a seam with the player’s stance is deemed not to be, of itself, interference under Rule 25-1. If the ball lies in or touches the seam or the seam interferes with the area of intended swing, relief is available under Rule 25-1. All seams within the cut turf area are considered the same seam.
On putting green, seams of cut turf (not the turf itself) are deemed to be ground under repair only when the ball is on the green, and Rule 25-1 applies. If the ball which is on the green, lies in or touches the seam or the seam interferes with the area of intended swing, or the seam intervenes on the line of putt, relief is available under Rule 25-1. All seams within the cut turf area are considered the same seam.
7.  EMBEDDED BALL
Through the green, a ball embedded in its own pitch-mark in the ground may be lifted, cleaned and dropped, without penalty, as near as possible to the spot where it lay but not nearer the hole. The ball when dropped must first strike a part of the course through the green.
Exception：A player may not take relief under this Local Rule if the ball is embedded in sand in an area that is not

 closely mown.
8.  INTEGRAL PART OF THE COURSE
All flowerbeds and landscaping areas are integral parts of the course. 
                  PENALTY FOR BREACH OF LOCAL RULE 
                  Stroke play—Two strokes  
                    2013台灣業餘錦標賽
2013年9月3-6日
揚昇高爾夫鄉村俱樂部

當地規則

1. 
界外
以白樁或白線標示其邊界；當白樁與白線並存時以白線界定界外之邊界，白樁用來識別界外。
2. 
水障礙；側面水障礙
以黃樁或黃線界定水障礙，而以紅樁或紅線界定側面水障礙。當樁與線並存標示水障礙（側面水障礙）時，樁是用來識別該障礙，線則是用來界定該障礙之邊界，線本身是在水障礙（側面水障礙）內。
3. 
待修復地
以白線圈圍的區域，白線本身為待修復地的一部分。
當以樁與線二者標示待修復地時，樁是用來識別該待修復地，線則是用來界定該待修復地之邊界，線本身是在待修復地內。
4. 
不可移動之阻礙物

a.車道(含毗連之排水溝)、賣店、橡膠墊、石椅、供電箱、噴水頭、樹木之支架、場地內標示碼數的人工物等為不可移動之阻礙物。

    b.其對正常站姿、揮桿範圍或球位造成妨礙時，球員得依規則24-2免罰脫困。
5. 
沙坑內之石頭
沙坑內之石頭視為可移動之阻礙物（適用規則24-1）。
6. 
新舖草皮塊之接縫
在果嶺通道，新舖草皮塊之接縫（非草皮本身）被認定是待修復地。但新舖草皮塊之接縫對球員站位之妨礙本身，並不被認定是規則25-1之妨礙。如球位於或接觸接縫，或接縫妨礙預定揮桿之範圍，即可適用規則25-1之脫困。所有位於該新舖草皮塊區域之接縫，被認為是同一個接縫。

在果嶺上，新舖草皮塊之接縫（非草皮本身）只有在球停在果嶺上時，才被認定是待修復地。如球位於或接觸接縫，或接縫妨礙預定揮桿之範圍，或接縫位於推桿線上，即可適用規則25-1之脫困。所有位於該新舖草皮塊區域之接縫，被認為是同一個接縫。

7. 嵌埋球
球在果嶺通道上，嵌埋在其本身所造成的球痕中，可以撿起將之弄乾淨，免罰拋在儘量靠近原所在地點但不更靠近球洞處，當球拋下時必須先撞擊果嶺通道之比賽場地之一部分。

例外：如球嵌埋在非經細密修剪之地區之沙地，則球員不可依本條當地規則脫困

8. 球場整體不可分之一部分
花床及景觀區是球場整體之ㄧ部分。

違反當地規則之處罰：罰二桿

